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JIUHAMIYHI MOJIEJII NEPHEOTUBHOI TEKCUKHA
(Ha MaTepiaji yKpaiHCbKO], MOJbCHKOI Ta aHT i CbKOI MOB)

Hemernuyk O. B. [wnHamiuHi Mopmeni TepIENTHBHOI JIEKCHMKH (HA Marepiaii
YKpaTHCBKOI, TOIBCHKOI Ta aHIIIIHCHKOI MOB).

VY po3Binmi ONMUCYIOTBCS AWHAMIYHI MOZENI MEpPIENTHBHOI JISKCHKH YKpaiHCBKOI,
MOJTbCHKOT Ta aHTIIHCHEKOI MOB Y BHTJISIIII KOHCTPYKTIB, IO PEATi3YIOTh OepuayitiHuil mun
cumyayii — THII CTIIBBIJTHOIIICHHS JIEPUBAIliTHOTO TIOTEHITIATY BUXiTHOTO Ta JIEpUBAIliHUMN
IMITTIKAI[iOHaT [UTBOBOTO CTaHy CHpaB. JlepuBalifiHMIA THIT CHUTYyaIlii OCMHCIIOETHCS B
aCrleKTi TIEBHOTO THUIY CEMAHTUYHOI'O BiJMHOIICHHSA, MO 3acBAYye MOIU]iKaIliio
MIPEANKaTHO-aKTAHTHUX CTPYKTYP BHXIZHOTO Ta I[JILOBOTO CTaHy CIpaB Ha OCHOBI 3MiHH
pPOTBOBHX,  KOMYHIKATUBHHX, TAaKCOHOMIUHHMX, pe(QepeHIiiHux 1  JeHKTHIHHX
XapaKTepUCTHK yJACHUKIB ITEPIEITHBHOI CUTYaIlii.

Kniouosi cnosa: nuHamidHa MOJeNb, CEMaHTHYHA JEPUBAIis, NEPLENTHBHA JICKCHKA,
aKTaHT (YY4aCHHUK), CCMaHTUYHI BiTHOIICHHS, BUXiHA CUTYAIlis, I[ThOoBA CUTYAIIis.

Jemenuyk O. B. JIluHaMudeckue MoIeny NEPLENTHBHON JIEKCHKH (Ha MarepHaie
YKPaWHCKOT0, TIOJIbCKOT0 M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB).

B cratee omicpIBaroTcsl IMHAMHYECKHE MOJETN EpPIENTHBHON JISKCHKH YKPAMHCKOTO,
TIOJIGCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB B BHJIE KOHCTPYKTOB, PEATM3YIOIINX OePUBAYUOHHDBIL MUn
cumyayuy — TUII COOTHOLICHUS JAEPUBAIIMOHHOTO IOTEHIMAIA HCXOAHOTO U JICPUBALOHHBIN
HMIUTAKAIMOHAT TIEJIEBOTO TIOJIOXKEHHS JIeNT. J|epuBaIMOHHBIM THIT CHTYallli OCMBICITBAETCS B
aCleKTe OIpPEEICHHONO THUIlA CEMAHTUYECKOrO OTHOILEHUS, CBUJCTENBCTBYIOIIETO O
MO/(HKAIAY TIPEIMKaTHO-aKTAHTHBIX CTPYKTYP HCXOIHOTO W LIEJIEBOTO IOJOXKEHHS JIeT Ha
OCHOBE MEHBI PpOJEBBIX, KOMMYHHMKATHBHBIX, TAKCOHOMHYECKHX, pe(QepeHINAIbHbIX U
JIEHKTHYECKHUX XapaKTePUCTUK YJaCTHUKOB NEPLENTHBHON CUTYaIlH.

Knrouesvie cnosa: nuHaMudeckasl MOJIeNIb, CEMaHTUUYECKasl IEpUBALUs, IePLEITHBHAS
JIEKCHKA, aKTaHT (YyJ9acTHHK), CEMAHTHYECKHE OTHOIICHWS, MCXOIHAsl CHTYalus, IeJeBas
CHUTYaIHsI.
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Demenchuk O. V. The dynamic models of perception vocabulary (based on the
Ukrainian, Polish, and English languages).

The article describes dynamic models of perception vocabulary in the Ukrainian,
Polish, and English languages in the form of a construal that realizes the derivational type of
a situation — the type of source derivational potential and target derivational implication of
state of affairs correlations. The derivational type of a situation is viewed in the aspect of a
certain type of semantic relations, indicating the modification of the source and target state
of affairs predicate-actant structures based on the perception situation participants’ role,
communicative, taxonomic, referential and deictic characteristics exchanges.

Key words: dynamic model, semantic derivation, perception vocabulary, actant
(participant), semantic relations, the source situation, the target situation.

Ha cyuacHomy erani edeKTUBHICTb pO3B’si3aHHS OyIb-KOi IPOOJIEMH B
MOBO3HABCTB1 3HAYHOIO MIPOI0 3aJIGKUTh BiJI TOTO, HACKUILKUA BCEOIYHO
JIOCJTiTHUK MTPOBOJIUTH aHaJTi3 MOBHOI'O SIBUINA, 3BAYKAOUM IHKOJIM HE CTUILKU
Ha BJIACHE JIHTBICTUYHY XapaKTepPUCTUKY 00’ €KTa AOCIIHKEHHS, CKITbKU Ha
HOro THOCEOJIOTIUHY BJIACTUBICTH OYTH €IEMEHTOM MOBHOI KOTHIIIil, 10
BijoOpakae OCOOJIMBOCTI MPHPOJM JIFOJCHKOrO 3HAHHS, 3aKOHOMIPHOCTI
Mi3HABAJbHOI MiSUTBHOCTI JIIOAWHM, clienudiky i MUCICHHEBUX CTpaTerii
tomlo. [IpencraBnsioun KOTHITHBHUIA (Y HMIMPOKOMY CEHCi) BUMIp 00’€KTa
JOCITiIKEHHSI, TAKOTO THITY XapaKTEPUCTUKH 3aCBiUYyIOTh HOTO AMHAMIYHUHA
MOTeHIiaN, SKUA Yy cdepl JeKCHYHOI CeMaHTHKH HaOyBae (opmu
TEOPETUYHOTO  KOHCTPYKTa TiJi Ha3BOK CEMAaHTUYHA JICPUBAIIiSL.
KorniTuBHHH CKIaJTHUK BU3HAETHCS KIIOYOBHM IapaMeTpOM CEMaHTHYHOI
JIepUBAIlil JICKCUKH, OCKUIbKH, SIK BBaXKalOTh, (DIKCYE «CTiMKi acorfiarii,
MOB’sI3aHi 3 YABICHHSM PO SBUILE, sIKe TI03Ha4Yae cioBo» [7, c. 193].

JlocImipKeHHsT TMHAMIYHUX MOJICTICH CEeMaHTUYHOI JepHBallii MOBHUX
OJIMHHMIIb, SIKI TIPOBOJIATHCS. B MEXaX KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, CTaBJIAThH 3a
METy ONHUCATH TUIH ab0 CIOCOOM TepPexoJy BiJl OIHOIO 3HAYEHHS JI0
iHmoro. [Ipu nboMy HaroJomyeTbes, IO CHOCOOU TMEePeXoy OJHAKOBI IS
OyIlb-SIKOTO PiBHS (JIEKCHYHOT'O, CIIOBOTBIPHOTO, TPAMaTHYHOT0), 3BaXKAI0UN
Ha Te, 110 HA IMX PIBHAX 3aJisiHI CHUIbHI CEMaHTUYHI MexaHi3Mu. 3 Iiel
MEpCTIEeKTHBY He MPUHIMIIOBO, YA CEMAHTHYHA JICPHUBALlisl PO3TIISIAETHCS B
acIIeKTi Tak 3BaHOi cxemu KypuiioBuua (pe3yMIIList IepUBAIIHHOTO 3B’ A3KY
OKpeMHUX 3HAa4YeHb 13 «TOJIOBHUM (BHXITHMM) 3HAUCHHSIM»), UM CXEMHU
SAxoOcona (mpe3yMmIilisi BUBEJICHHS OKPEMUX 3HAYCHb 13 3arajibHOro
3HAYCHHS, IHBAapiaHTa), OCKUIBKM BAXJIMBIIIUM € 3aBJaHHS 3 sSCyBaTH
3arajgbHi KOTHITMBHI MEXaHI3MM, $KI JIeKaTh B OCHOBI CEMaHTHYHOI
nepuBailii. JlomiibHUM y I[OMY CEHCI OyJIO BBEICHHS B JIHTBICTUYHY
CEMAHTUKY IIOHATTS KOHLENTYaJIbHOI CXEMH — KOHCTPYKTa, SIKHM
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MpPEACTaBIsiE pi3HI 3HAYeHHS OaraTo3HAYHOrO CJIOBa SIK €IMHE IiIe.
«KonuenTtyanpHa cxema BMIIIye YSBJICHHS MPO KOHCTPYKTHBHI €IEMEHTH
Tiel ab0 1HIIOI KOHILIENTYa bHOI KOHQIrypallii; BoHa MOXE CITiBBiIHOCHUTHUCS
13 3HAUEHHSAM HE JIUIIE OIHIeT MOBHOI OJHHHUIL, aje i TAaKOXK CHHOHIMIYHOIO
psay; psoy TOXiIHMX CIIB PI3HUX YaCTUH MOBH, IO Tepe0yBaloTh y
BIJTHOIIICHH]I TIEPEKNIaHOI eKBiBajieHTHOCT» [1, c. 584]. Taka mno3wmiis
KOPEJIIOE 3 1JIEEF0 CUCTEMHOCTI CEeMaHTHYHOI JepHBallii, 10 Iepeadavae
3’CyBaHHsI OCOOJIMBOCTEH CEMAHTUYHOrO TOTEHIIialy MOBHOI OJMHMIN Ta
JIMHAMIKU PO3BUTKY 1 CEMaHTHYHOI ITapaiurMu.

JlnHaMika pPO3BUTKY CEMaHTHYHOI MapaJirM{ TEPLENTHBHOI JEKCHKU
posmisipanacs B acleKTi: a) PEryjIsipHUX  CEeMaHTUYHHX  3B’SI3KIB
(0. 1. Ampecsr, O. O. Tapanenko); 0) mpouemyp IaTeTUYHOro abo
Kkareropiitaoro 3cysy (O. B. Ilagyuea, I'. 1. Kycroa, P. M. Pozina);
B) 0230BMX KOTHITUBHMX CTpaTerii MpOTOTHITHOTrO CreHapito ((ppeiimMy) sk
CKJIaJI0BOI KoHIIenTyanbHoi cxemu (P. Jlenekep, B. M. Tenis, . A. 3ani3ssk).
BiamoBinHo 10 3a3HAYCHUX ACTIEKTIB BHOKPEMITFOBAIIHCS MOJICII PEryISIpHOT
0araTo3HauyHOCTI OKPEMHMX TEMAaTHYHHMX KJIACIB TIEPUEHTUBHOI JICKCHKH,
yCTaHOBJIOBaacs crerudika peasizailii OCHOBHMX MEXaHI3MIB CEMaHTHYHOT
JepuBallii TepUeNTHBIB, 3’SICOBYBAJIHCS OCHOBHI CTpaTerii pO3IIMpEHHS
MOXIJTHAX 3HAYCHB MEPIENTUBHUX (hPa3eolIori3MiB.

OcMuCIieHHS TIEPIENTHBHOI JIEKCUKH B acCIeKT1 JUHAMIYHOI MOJEi
0araTOBUMIPHOTO THUIy CIIOHYKa€ PO3MVITHYTH CEMaHTHYHY JEpUBAIliIO
MEepUenTUBIB SK OaratoacnekTHe (MyJdbTHIapagurMalibHe) sIBUIIE, SKE
3acBifuy€ CITIBBIHOIICHHs BUXITHOI Ta IJTLOBOI CHTYaIlii 3a mapaMeTpoM
MEBHOTO TUITY AEPUBALIIHOTO 3B’ S3KY.

Mera po3BiiKKM — ONMMcaTH AWHAMIYHI MO MEepUENTHBHOI JEKCUKH
B YKpaiHCBKili, MOJBbCHKIH Ta aHTIIHCHKIH MOBaX, 3’CyBaTH OCOOIHMBOCTI
CEMaHTHYHOTO TMOTEHI[ially TEepIENTUBIB 3iCTaBIIOBAaHMX MOB Ta
BCTAaHOBUTHU AWHAMIKY PO3BHUTKY iX CEMaHTHYHOI apaurMH.

B acmexTi cuTyaTMBHOI MNpUPOAM TOXiAHOCTI MOAENb JepHBAallil
JOITBHO TPENCTABUTH Y BUINIAIAI KOHCTPYKTa, (OpMar sKOro peaiizye
JICPUBAIIIMHUI THI CUTYallii — BiJIHOIICHHS MOTHBOBAHOCTI JICPUBALIIHOIO
MOTEHIIIATy BUXIJHOTO Ta JCPUBAIIHHOIO IMILTIKAI[IOHATY I[LIbOBOTO CTaHy
crpaB. Y TaKOMY BUTJISIII IEpUBALIIHHUE TUIT 3aCBIAYYE CIIOCIO PO3IIMPEHHS
KOHIIENTY TMEepUENTHBHOI CHUTYyallil, PO3LMIMPEHHS 1O MEXK CEMaHTHKH
eMOIIIMHNX, MEHTA/IbHUX, IIOBEIIHKOBUX, CEMIOTHYHHX Ta OLIHHUX
cTparteriii cy®’ekra CHpUHHSTTS. PO3IMIMpEHHS KOHIENTY MepHenTUBHOI
cHUTYyallii Moxxe OyTH peani3oBaHe Ha OCHOBI:
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a) KOHBEPCUBHHUX (BEKTOPHHX) ACPUBALIIHHMX BiJHOIIEHb. TaKoro TUILY
BIJJHOILICHHS! MICTATh BKAa3iBKy Ha JIBa HANpPSMKH Opi€HTaIlii BEKTOPHOI
BEJIMYMHU: «OCHOBHHUH JUIs BIAMOBIIHOI CUTYAIII]l Ta MOOIYHUMA, SIKMiA Mir Ou
CTaBaTH OCHOBHUM IIPU 3MiHI Ha MPOTHJIKHY TOYKY 30py Ha YUaCHUKIB a00
o0cTaBHHU BiIMOBiAHOI cHTyalii» [5, c. 74], mop. ceMaHTH4HI KOHBEPCHBU
MEpUENTUBHOIO  THIy, 1[I0 peali3yloTb CMHUCIH: iAeHTUQiKamis
MEepUENTHBHOI BIACTUBOCTI — BUSB MEPLENTUBHOI BIACTUBOCTI : aHTIL. [ smell
the rose vs. The rose smells good, ane ykp. Hioxaro xeéimu vs. Keimu
naxuymo; non. Wqcham kwiaty vs. Kwiaty pachng; *BUsSB nepuenTHBHOI
BIIACTHBOCTI : YKp. Jlucmsa wenecmums na 6impi vs. Bimep wenecmumy
aucmsm; non. Liscie szeleszczq na wietrze vs. Wiatr szelesci lisémi,
aHri. Leaves rustle in the wind vs. The wind rustles leaves. OcHOBHUM
crocoOOM 3MiHHU BHUXIIHOI CHTYaIlil IPH «BEKTOPHII» AepuBallii BU3HAETHCS
cTpaterisi «3cyBy (oOKyca yBarm» — <GMIIllEHHsI LIEHTPY YBard 3 OAHOIO
y4JacHHKa Ha iHIIOTO — 3a PaxyHOK JIaTETHYHOTO 3CYBY, SIKHH ITiJBHIIYE B
paH3i OJHOTO Ta MOHMXKYE HIIOToY [3, ¢. 158];

0) aKTaHTHHX JEpPUBALIMHUX BiJHOUIEHB, IO PETIAMEHTYIOTH 3MiHH
ckiany abo Tumy y4yacHUKIB abo ix pedepenuii. Taki mepeTrBopeHHs
3aCBiUYIOTh: 301IbIIEHHS a00 3MEHIIIEHHS YMCla 000B SI3KOBUX YYaCHUKIB
BHXIJIHOI CHTYyaIlii, Top.: YKp. I pim nepensikaé mene vs. A nepenskascs,
non. Grzmot przestraszyl mnie vs. Ja si¢ przestraszylem; aurn. The thunder
frightened me vs. I got frightened (BWIydeHHsS yYaCHUKA 30BHIIIHBOT
NPUYMHU), 3MiHY THIy y4YaCHHMKa CHTyalii, mop.: A nouys ckpuninus
nionozu vs. Meni nouynocs ckpuninns nionoeu (3MiHa THUIy Y4acHHKa B
Hanpsmi [lepuent — VYspumii [lepuent. 3a3HaunMo, 0 B MOJBCHKIA Ta
aHTJTIMChKIA MOBax Ha3BaHa CHUTYallisl YSBHOI'O CIPHUHHATTS 3a3BUYail
peami3yeTbcss  uUepe3  MOJANBbHY  MpEIUKaTHY  KOHCTPYKIIIO 3
MPOMO3UIIIOHATIBHUM aKTaHTOM, Top.: noi. Wydaje mi sig, zZe slyszatem
skrzypienie podlogi; aurn. It seems to me that I heard a floor creaking.
IMoza TuM, B aHIIIHCBKIA MOBI JOMYCKA€THCS BXXKMBAHHS ITaCHBHOI
KOHCTpYKWii, mop.: A floor creaking is heard, abo BXWUBaHHA
nepuenTUBHOro jieciiora y ¢popmi Present Continuous, nop.: In the novel [
can believe he is saying such things, perhaps because I am hearing his
voice in my head (9), abo #oro pedepeHIiiHuX XapaKTePUCTHK: 30KpeMa, y
MOJILChKIA MOBI TiepuentuB widzie¢ — «postrzega¢ kogo$ lub co$
wzrokiemy: Widzial go kqtem oka (10) nonyckae pediiekcuBHy Ta
peLMIIPOKANIbHY JiaTe3y, Top.: widzie¢ sie 1 — «widzie¢ swoje odbicie w
czym$»: Widzie¢ sie¢ w lustrze, szybie, wodzie — peaiizoBaHa pedJieKCHBHA
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KopedepeHTHICTh Ta widzie¢ sig 2 — «widzie¢ siebie wzajemnie, widzie¢
jeden drugiego»: Nie widzieli si¢ w ciemnosciach; Z trudnoscig widzieli sig¢
we mgle (TaM camo0) — peajli3oBaHa PEHUIPOKaIbHA KopehepeHTHICTh. B
YKpaiHCBbKi Ta aHTJChbKiH MOBaxX Ha3BaHI TeMaTH4YHI MEPUENTHBU
YaCTKOBO pealli3yloTh PEHIIPOKANIbHY KOpe(epeHTHICTh JIUIIE B CUTYaIil
B3aEMHOI 3yCTpidi, MOp.: Oauumucs — «3ycTpivaTucs, OyBaTh pa3oM Jie-
HeOynb» (4, T. 1, ¢. 115); see — «to meet one another» (8);

B) IMIUTIKATHBHUX JEPUBAIIHUX BiIHOIIEHb, SIKi «IPYHTYIOTbCS Ha
3B’A3KY xoMmoHeHTIB Ta 3B’s13Ky CHTYaliil a00 (hparMeHTiB onHiel i Tiel
curyarii» [2, c¢. 57]. B acnekri mepuenTUBHOI JIEKCHKH TakKoro THITY
BITHOIIICHHS 3aCBiUyIOTh PO3IIMPEHHS KOHIICNTY CHTyallii: «(a) Ha
30BHIIIHI cutyallii Ha ocHoBi 3B’SI3KY mix mumu cutyarismu (6uenso 3
6iKHA — Te, WO MOXHa nobauumu) abo (0) Ha iHII, i€papXidHO OLTBII
«BUCOKD» BHYTPIIIHI CTaHW — TE&X Ha OCHOBI iX 3B’f3Ky, aje BXKe y camiit
BHYTpilHiH cdepi moaunu (bauy, sk 6in euxooume i3 kimuamu — bauy, wo
8iH He3adosoaeHuti — "po3yMito’)» [Tam camo, ¢. 419]. Ha piBHi y4acHUKIB
CHTYyaIlil pe3ylbTaT TaKOr0 PO3MIMPEHHS 3aCBiIUye 3adydeHHs (BUCYHEHHs
Ha TMepeAHiM IJIaH) akKTaHTa, SKUKA pealizye CMHUCI  HACHIIOK 3MiHH
nepuenTuBHOro crany cmpas’. [lopiBHSIMO BHHUKHEHHs IEpIeNTHBHOI
IMIUTIKAIl y JiecioBa mucHymu: yKp. Boditi muche na nedanv — Yepesux
muche meni no2y, noil. Kierowca cisnie na pedalty — Buty mnie cisng; aHrIL
The driver pinches [urges, presses| a horse — The shoe pinches, ne BuxiaHa
cTpykTypa peanizye pomi [lamienca (cy0’ext 3minu) Ta EkcrepieHiepa
(cyO’exT BiquyTTs), a 1IiIbOBA — Juie ExcriepieHiepa.

3a3HayMMo, 1110 IMIUTIKATHBHI BiTHOIIEHHS MOXYTh OpPi€EHTYBaTHCS Ha
iHpOpMaliiHUH TOTEHIiaJl  MICTKIIOr0 KOHCTPYKTa —  3arajbHy
KOTHITHBHY MOJIeb, BTUIEHY, 30KpeMa, y (hopMaTi MPOTOTUITHOI CHTYaIlii.
Cnyryroun «pkepelnoM (TOoCTav4ajibHUKOM) MaTepiany JUis TOXiTHUX
3Ha4YeHbY», TAKOTO THUIy CHTYyallis 3a0e3ledye PpO3IIUPEHHS Ha OCHOBI
IMIUTIKAIi — JTOJaTKOBOI iH(opMarlii, Mo BKa3ye Ha HACHIJIKU IEBHOTO
THUITY 3MiHU CBITY [2, ¢. 39]. LlinboBa cuTyalliss BUKOPHCTOBYE B IIbOMY pas3i
iH(OopMaIito, siIka MICTUTBCS B CyMDKHIH 30HI KOHIIETITY, i TOMY 4acTO Taka
JepuBallis KBami(ikyeTbca SIK «HEOOIPYHTOBaHa», MPUHAWMHI B acleKTi
3B’SI3Ky BHIXIJHOI'O Ta IOXiJHOI'0 3HauYeHb. Tak, JACpUBAIIHUI 3B’SI30K
3HaueHb (paseonoriamy ceimy (ceima) [6inozo (6oscozo)] He 6uUOHO
(6u0x0) — «1. 30BCIM HIYOTO HE MOYKHA TIOOAYHUTH, PO3PIZHUTH 30POM; CTa€
abo cTano TeMHO (BiJ CHJIBHOI 3JIMBH, XypTOBHHH, TyMaHy, MY 1 T. iH.)»:
Axoco 6in He00Ope NPUKpU8 1aHmyx, Kypu nOGUAA3UU T 0a6all Aimamu no
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xami, oumucs y GikHa, KyoKyoaxamu. 36uiu maxy NUIoKy, Wo ceima ue
6U0HO; «2. Korock un yorock ayxe 6araton: ¥V wawomy ceni 3a Casnyxamu
ceimy He euono: wo xama, mo u Casuyx (4, T. 1, c. 87) IpyHTY€EThCSA Ha
IMIUTIKAIi «BUCOKA IMUIBHICTh — BEJIMKA KUIBKICTBY (BHCOKAa IIUIBHICTH
OIHOPITHUX OO0’€KTiB, IO OOMEXYye Bi3yallbHE CIIOCTEPEKEHHS,
OCMHCIIIOETBCSL SIK CKYMYEHHS IMX OO0’€KTIB Yy BENUKIH KITBKOCTI —
peaiizaiiis Tpanchopmartifinoro 38’s3ky «odpas-cxema OBUHMCJIFOBAHE
— obpaz-cxema MACA / 3JIUTTS»). depuBaniiiuuii 38’430K BHYTpPIMIHIX
(opM TONBCHKOrO Ta aHTJIINCBKOrO (hpaseonorismiB nie widzie¢ dalej
wlasnego nosa — «mieé ograniczone horyzonty, zainteresowania»: Nie
patrzy dalej niz czubek swojego nosa, nie ma z nim wlasciwie, o czym
pogadad (10); not to see an inch beyond one’s nose: As the opposite is also
so, the priority is evident but does the vision exist among men who
sometimes fail to see beyond the end of their noses? (9), BUKOPUCTOBYE
IMIUTIKaIif0 ~ «Bi3yallbHE 30CEpPEKEHHS — Bi3yallbHE OOMEKEHHS»
(30cepemKkeHHs MOMIAAY Ha TMEBHIM Toulli, OOMEXye CHOpPUHHATT Y
Bi3yallbHil TepcrieKkTHBi). IMIUTIKATUBHUM JEpUBAL[IHHAM BiJHOIIECHHSM
TaKOX BIJ[3HAYCHO aHTIIHChKHiA (hpaseonorizm show the red card — «to be
sent off during a game», B sKOMy BHYTpiluHsS (opma Ta 3HA4YCHHS
CHIBBIJJHECEHI HA OCHOBI MPUYUHHO-HACIIIJIKOBOTO 3B S3KY;

I) KaTeropiiHMX JepHBalliiHUX BiHOUIEHb, SIKi TependavaroTh
posmmpenns Ha ocHoBi AHAJIOI'Il y cmoci6 — crnemmdikanii
TAKCOHOMIYHOTO KJIACY YYacCHHMKa, IIO 3yMOBIIOE 3MiHY TaKCOHOMIYHOL
KaTeropii AiecioBa, mop.: A myman, Have 60poe, 3aKpue Mope i XMapoHbKYy
poarcesyio (4, T. 3, c. 164-165); Mgta zakryla pickny widok (10); Snow covered
the fields (8) — T-xareropis [lomist vs. B canon nosisio wmopmogoro
npoxonodoio, i aominicmpamop 3akpue osepi (4, 1. 3, c. 164-165); Zakryé
nogi pledem (10); Cover the whole with a stratum of charcoal (8) —
T-kateropis [is, a00 3MiHy TeMaTHYHOr0 Kiacy jiecioBa, mop.: Tuuwa.
Hagimv uymu, ax oconyob, moxyiouu no 2iikax, nadae Ha KOpeHesuud
(4, t. 11, c. 385); Styszal muzyke i glosy dochodzgqce zza sciany (10);
Didn’t you hear the doorbell? (8) — cnpuiiusaTTst vs. A we neped nocmom
yyaa, wo Haumuuka 6io Hei giditiuna (4, T. 11, c. 385); Styszatem, ze masz
piekny dom (10); to hear news (8) — iHpopmartisi.

OxpeMHM BHIIQAKOM KaTErOPiHHMX BiJHOIIEHb, $Ki 3aCBiIYYIOTh
PO3IIUPEHHS KOHIIENTY CUTYallii HA OCHOBI aHAJIOTIi, € TIPEHEeCCHHS Ha 0a3i
JICHOTAaTUBHOI TOTOXKHOCTI ()parMeHTa (Tak 3BaHa «JCHOTATUBHA aHAJIOTis)).
Ha BigmiHy Bij BJIaCHE KaTeropiiHUX MomuQikalliid, MOXiJHICTh HA OCHOBI
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JICHOTAaTUBHOI aHaJorii BHOYIOBYETHCS B TaKWH CHOCIO: «y MOXiZHOMY
3HAYEHHI BUKOPHCTOBYIOTHCS ICTOTHI O3HAKW BUXIAHOrO 1 MpH IIOMY HE
BiZIOyBaETLCS KaTeropiHoro 3cyBy. ToOTO #ieThcs Mpo Taky CeMaHTUYHY
JIepUBaIlilo, KOJM B TIOXiJHOMY 3HaueHHi: 1) 30epira€ThCst AESKUI iCTOTHHUI
KOMIIOHEHT BHXIJHOTO 3HAYCHHSI, 2) HE 3MIHIOEThCS JICHOTATHBHA SIKICTh
AKTaHTIB 1, TOJIOBHE, — JICHOTATHBHA SKICTh «TBIPHOI0» KOMITOHEHTa)
[2, c. 56], mop.: ykp. Bamvko nobinus depesa vs. Initi nobinue depesa; MO
Ojciec pobielit drzewa vs. Szron pobielit drzewa; anrn. Father whitened trees
vs. The hoar-frost whitened trees, ne y NMOXiJiHIi KOHCTPYKIIii 3MIiHIOEThCS:
a) TUI Kay3atopa (bambko — iuitl); 0) sSIKaCh 4acTHHA 3HAYCHHS O€3 MOSBU
HOBHMX KOMITOHEHTIB. HaToMicTh iHIIA YacTHHA 3Ha4YeHHS ("Kay3yBaB JiepeBa
OyTH OlTMMU’) TIOBHICTIO 30€PIra€eThesl.

JluHaMiuHi MOzeN CEeMaHTWYHOI JepHuBallil MepUEenTUBHOI JEKCUKU
YKpaiHChKOi, IMOJIbCHKOI Ta aHTJINCHKOI MOB JIOIUIBHO TMPEACTABUTH Y
BHIJISIJII KOHCTPYKTA, SKHU peali3ye Oepusayitinuii mun cumyayii — T
CHIBBIJJHOIICHHS JIEPUBAIIHOTO MOTEHIiAy BUXIJTHOTO Ta JCPUBAIliHHIA
IMIUTIKAI[IOHATY IIUJThOBOT'O CTaHy CIIpPaB.

JepuBamiiHuid THI CUTYallii BU3HAYA€THCA XapaKTepPOM CEMaHTUIHUX
BITHOIIICHb, SIKi 3aCBIMYYIOTh MOAU(DIKAIID MPEIUKATHO-aKTAHTHHX
CTPYKTYp BHUXIJIHOTO Ta UUIOBOrO CTaHy cmpaB. Moaudikairis
MEPLENTUBHOI CUTYyaIlil MOXe OyTH peasli3oBaHa 32 THIIOM KOHBEPCHBHUX,
AKTAaHTHHUX, IMIUTIKATHBHUX 1 KaTEropiHMX BimHOMmIEHb. Peaizaiis
KOKHOTO 3  TUNIB  3yMOBJICHa  YHMHHUKOM  3MiHH  DPOJBOBHX,
KOMYHIKQTHBHUX, TaKCOHOMIYHHMX, pepepeHUiiHNX 1 AeHKTHYHHX
XapaKTePUCTUK YUYACHUKIB,

KonBepcrBHI  BiTHOLIEHHS PEryjiiOIOTh JepUBAIliiiHI  cTpaTerii
MEpIENTUBIB y CIIOCI0 KOMYHIKATUBHOIO PaHKYBAaHHS YUACHHKIB CHTYaIlii.
HepuBamiiiHi cTpaTerii akKTaHTHUX BiTHOIIEHb OPIEHTYIOTHCS Ha 3MiHU Y
ckianmi, Tvm abo pedepeHIHHUX BIACTUBOCTAX YYAaCHHMKIB CHTYaIlil.
Peanizaris  IMIUTIKATUBHMX  CEMAaHTUYHHMX  BIJHOIICHb IMependavae
3aJy4eHHsl aKTaHTa i3 CYMDKHOI 30HM KOHIENTY CHTYyalii 3a 03HAaKOIO
HACTIJIKy TEPIENTUBHONO BIUIMBY. 3MICT KaTErOPIMHHUX BiHOIICHD
BH3HAUAIOTh JCPHBAIliifHI CTpaTerii crerudikailii TaKCOHOMIYHOTO KIlacy
MEPIENTUBHOTO YUYACHUKA.
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